3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

11.Johnson B. In full: Boris Johnson's farewell speech as UK prime minister. 2022. URL: https://www.telegraph.
co.uk/politics/2022/09/06/full-boris-johnson-farewell-speech/(nata 3BepHeHHs 20.08.2023).
12. Lippmann W. Public Opinion. New York: Macmillan, 1922. 418 p.

YOK 101 (075.8)
DOl https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2023.29.1.41

PEAJIIBALIA NPUHUUITY OMEPAIIIOHAJIIBMY B CUCTEMI
ABTOMATHU30BAHOI'O ITIEPEKJIAZY: ®IJIOCO®CBKHUMU HIAXII

IMPLEMENTATION OF THE PRINCIPLE OF OPERATIONALISM
IN THE AUTOMATED TRANSLATION SYSTEM: A PHILOSOPHICAL APPROACH

Hdem’sanuyk 10.1.,

orcid.org/0000-0001-8722-5568

KaHOUuOam eKOHOMIYHUX HAYK,

BUKIA0AY Kapeopu THO3EMHUX MO8 Ma NEPeKIa003HABCIEA
Jlvsigcvbr020 Oeporcasrozo yrigepcumemy be3neku HeummeoisibHoCmi

Crenanwk M.B.,

orcid.org/0000-0002-4803-8089

8UKIA0ay Kageopu IHO3eMHUX MO8 A NePeKIa003HABCHIBA
JIveiecbk020 Oepoicadnoco yHigepcumemy 6e3nexu HCUmmeoisiibHOCmi

Y HaykoBii npaui NpeAacTaBneHo iMNieMeHTauilo NpUHLMIY onepalioHaniamy B CUCTEMi aBTOMaTW30BaHOro nepe-
knagy. [o yearn 6epetbca po3bUTTA TEKCTY HA CErMEHTU, e KOXEeH OMILiNHO-4iNoBUA TEKCT po3bMBAETLCA HA MEHLUI
MIHrBICTUYHI CTPYKTYPW, Taki SIK PEYEHHS, TEPMIHOCMOMYKM; eMMIPUYHE TECTYBaHHS, B SIKOMY BiaOyBaeTbCsl nepesipka
€(DEeKTUBHOCTI i TOYHOCTI Nnepeknagy Ta BHECEHHS1 HeOOXiAHMX 3MiH ANs NOKpaLLleHHs pe3ynbratiB. Po3wwmnpeHHs posy-
MiHHSI eMMipUYHOro TECTYBAHHSA CUCTEMM aBTOMATM30BAHOMO Nepeknagy 4O3BONSE 34iMCHUTM OLIHKY SIKOCTI nepeknagy,
nepeBipMTW BiANOBIOHICTb KOHTEKCTY, BU3HAYMTV BMNMB Nepeknagy Ha CNpUNHATTSA TEKCTY, BepudikyBaTu SKiCTb nepe-
knagy ooiuiHO-4iNoBOI TEPMIHOMNOTrI, BCTAHOBUTW NPOAYKTUBHICTb 3anpornoHOBaHOro nigxody. Baxnueum € Ton dakT,
LLLO MPVHLMN onepavjioHaniamy BUMarae nocTiHOrO OHOBMEHHS Ta BAOCKOHaneHHst CAT-iHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI HOBITHIX
MIHrBICTUYHUX AOCNIAXEHb | TEXHOMOMYHMX AOCArHEHb. Take OHOBMEHHS [03BOMSE BAOCKOHANMUTM anroputmu nepeknagy,
AIKi CNPSIMOBaHi Ha NpeLu3He BiATBOPEHHS TepMiHocnonykn. OKpiM TOro, Cy4acHi JOCNIQKEHHS B ranysi MaluMHHOIO HaB-
YaHHS, HEMPOMEPEX, NPMPOLHMX MOB CNPUAIOTL (POPMYBaHHI0 ePEKTUBHNX MOAENEV Nepeknagy, siki 3aaTHi BpaxoByBaTy
cneundivHi TepMiHK, TEPMIHOCMOMNYKN, BMPasm, LLO BUKOPUCTOBYHOTLCA B odilinHo-ginosux Tekctax HATO, OOH, COT.
Lle ymoxnuentoe BgockoHaneHHss CAT-iHCTPYMEHTIB 11 Mokpallye npouec ynpaeniHHA odiLiiHO-4iNOBOK TEPMIHOMOrIEHD
Ta 3abe3neuvye ii OQHO3HAYHE BiATBOPEHHS Y LiNbOBIN MOBi. CMCTEMM aBTOMAaTU30BaHOrO Nepeknagy BMIlLlaloTe TepMi-
HOMOriYHI 6a3n AaHWX, Lo CpMSOTh LWBUAKOMY MOLLYKY BiAMOBIAHOIO Nepeknagy Ta BCTAHOBMEHHI TEKCTOBUX MeX dpa-
rMeHTa, OCTAaTHBOrO A5 PO3KPUTTS 3MICTY TEPMIHOCMOMNYKU.

MpyHUMN onepavioHaniamMy Noknagae akLeHT Ha Te, WO MOHATTS, igei, LiHHOCTI NOBMHHI ByTn KOHKPETU30BaHi i nepe-
TBOPEHI Ha BUMIipIOBasibHI MOKa3HUKU Ana 00'€KTMBHOMO BUBYEHHS sBULLA. Y HaLii npaui NpuHUMN onepauioHaniamy
HabyBae LUMPLUNX MOXITMBOCTEN peanisyBaTy TOM TUN OiLinHO-AIN0BUX (hparMeHTIB TEKCTY, B IKUX BaXMUBUM acnekToMm
aHaniay 3anuwaeTbecs igeHTudikauis Kno4voBoi iHopmalii.

Y Takux BUnagkax po3ouTTsa TEKCTY HA CErMEHTH | 3ay4eHHs 10 LbOro NpoLecy NpUHLMNY onepauioHaniamy niacuoe
3HaYeHHs y3aranbHeHoi iHpopMalLlii, 4O3BONAYM AOCTOBIPHO BiATBOPtOBaTM hakTW i AeTarni NoBi4OMIEHHS.

Knio4oBi cnoBa: npvHUMn onepawioHaniamy, aBToMatu3oBaHui nepeknag, ginocodcbkuin nigxia, ogiuiiHo-ainosi
TEKCTU, TEPMIHOCNONYyKa, KOpMyCHO-NpuKnagHe nepeknagosHascTeo, HATO, OOH, COT.

This research paper presents the implementation of the principle of operationalism in an automated translation system.
The focus is on segmenting texts, where each official-business text is divided into smaller linguistic structures, such as
sentences and terminology units. Empirical testing is conducted to verify the effectiveness and accuracy of translation,
making necessary adjustments for improved results. Expanding the understanding of empirical testing in the automated
translation system allows for evaluating translation quality, checking contextual correspondence, determining the impact of
translation on text perception, verifying the quality of official-business terminology translation, and assessing the produc-
tivity of the proposed approach. An important aspect is that the principle of operationalism demands continuous updating
and enhancement of computer-assisted translation (CAT) tools based on the latest linguistic research and technological
advancements. Such updates allow for refining translation algorithms aimed at the precise reproduction of term-com-
binations. Additionally, contemporary research in the field of machine learning, neural networks, and natural language
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contributes to the development of effective translation models capable of accounting for specific terms, terminological
compounds, and expressions used in the official-business texts of NATO, the UN, and the WTO. This facilitates the
enhancement of CAT tools and improves the process of managing official-business terminology, ensuring its unequivocal
reproduction in the target language. Automated translation systems encompass terminological databases that facilitate the
swift search for corresponding translations and the establishment of textual boundaries for a fragment sufficient to unfold
the content of the term-combination.

The principle of operationalism emphasizes that concepts, ideas, and values should be concretized and transformed
into measurable indicators for objective phenomena study. In our study, the principle of operationalism provides broader
possibilities for realizing the type of official-business text segments in which the identification of key information remains a
significant analytical aspect. In such cases, text segmentation and the involvement of the operationalism principle amplify

the importance of synthesized information, allowing for accurate reproduction of facts and message details.
Key words: operationalism principle, automated translation, philosophical approach, official-business texts, term-com-

bination, corpus-applied translation studies, NATO, UN, WTO.

IHocTanoBka npodJjieMu B 3araibHOMY BHIVIAAL
Ta O0IPpyHTYBaHHA ii akTyaasHocTi. OqHi€I0 3 IpH-
YHH TOTO, 1110 MOAIOHOCTI W PO30IKHOCTI B aBTOMa-
TH30BAHOMY TIEPEKIIaJi HE 3aBXKIU BU3HAYAIOTHCS
BXITHUM TEKCTOM Ta HMOTO CErMEHTHHM pPO3MOJi-
JIOM, CJIYTYIOTh MapaMeTpU30BaHi XapaKTepPHCTUKH,
0 BIUIMBAIOTh HAa BiJTBOPEHHS BY3bKOCIEIliali-
30BaHOl TepMmiHoiorii. CBO€O Yeproro, MPHHIUII
oreparioHani3My mepeadadyae MepeTBOPEHHS TEOo-
PETUYHHUX TIOCTYJIATiB B ONEPATHBHI BEIMIWHH, SKi
MOJKHA BIMIPIOBaTH Ta aHAJ3yBaTH. AKMyaibHicHmb
00CNi0MHCeHHA NONAZAE Y BIPOBAKEHHI TPUHITUITY
OllepalioHaNi3My B CHUCTEMY aBTOMAaTH30BaHOTO
MePEeKIIay, 110 JI03BOJISE IEPETBOPIOBATH A0CTPAKTHI
JIHTBICTUYHI KOHIENIT B KOHKPETHI JaHi 3 KOPITyCy
TekcTiB. DakTOpy MBOTO KOMILIEKCHOTO (heHoMeHa
JIO3BOJISIIOTH TOBOPUTH TPO TPENM3IHHUM aHaui3
TEPMIHOCIIONYK 1 IX aA€KBaTHUX IIEPEKIIAAIB Y PI3HUX
TEeKCTOBUX (QparMentax. MeTow I0CTiTKEHHSA
€ apryMeHTalis [pUHIMIY  OIepamioHai3My
B CHCTEMi aBTOMATH30BaHOTO MEPEKIay.

AHaJi3 ocTaHHIX AOCHiIKeHb i MyOJiKamii.
CAT (aBTOMaTH30BaHHUii), a00 KOMII IOTEPHHUN TIepe-
knan, OyB pospoOmenuit y 1970-x pokax. OmHuM
3  KIIOYOBHX PO3POOHUKIB  aBTOMAaTH30BaHOTO
nepekiany Oy yuenwii Ilitep Toma (Peter Toma).
Y 1960-x pokax BiH TMpaIfoBaB HaJ CHCTEMOIO
nmepexnagy SYSTRAN (System Translation), ska
BBYKAETHCS OJTHIEFO 3 TIEPIINX KOMEPIIIHO yCITIITHIX
CUCTEM KOMIT 1oTepHoro nepekiany [7]. Ilomrosxom
10 noaaibmoro po3Butky CAT crpusuii pizHOMa-
HITHI IHCTHTYIi, KOMIIAHIH Ta OpraHi3amii, TakKi sK
IBM, Xerox, SDL International, Trados, Lionbridge,
memoQ ta OmegaT [1, c. 1-27]. Bouu npauroBaiu
HaJ CTBOPEHHSAM NPOrPAaMHOTO 3a0e3NeueHHS, SKe
JI03BOJTMIIO TIepeKiIagadaM eQeKTUBHIIIE BHKOHY-
BaTH CBOIO POOOTY 3 BUKOPHCTAHHAM KOMI'IOTEPHUX
IHCTPYMEHTIB, MPOTPaMHUX HPOAYKTIB W eIeKTpo-
HHUX pecypciB. Jlo ciioBa, OCHOBHUMH (DyHKITISIMH
nporpamu CAT e aBToMaTu3allis mporecy nepexiiamy,
30pi€EHTOBaHA HAa B3aEMOJIiI0 MEPEKIIaaava i KOMII 0-
TEPHHUX TEXHOJIOTIN JJIS IHTEerparii JoCIiTHUIIBKIX
3aBJaHb B HAYKOBO-IIPAKTHYHY AisUTbHICTb.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajny g0C/TiIKeHHS.
[IpuHnun omeparioHani3sMy B CHCTEMi aBTOMAaTH-
30BaHOTO TIEpEKiIaay TIependadac IMepeTBOPCHHS
a0CTpaKTHUX TMOHSTH, TEPMiHIB UM KOHIEMII Ha
KOHKPETHO CIOCTepeXyBaHi 00'ekTn abo omepauii.
Y KOHTEKCTI aBTOMAaTH30BAaHOTO IepeKiany, Ien
NPUHIMI  O3Ha4a€ TpaHcopMalio  CKIaJHUX
JHTBICTUIHUX TIpeporatuB ((ppa3, pedcHb, TEKCTIB)
Ha ORI MPOCTi, CTPYKTYpPOBAaHi 1 KEPOBaHI KOMIIO-
HEHTH JUTA 3a0€e31eUeHHs KPAIoi SIKOCTI MepeKIamLy
Ta JIETLIOT0 PO3yMiHHS KOHTEKCTY.

BukopuctanHs TpUHOMIY — OIepalioHalizMy
B CHCTEMi aBTOMAaTH30BAHOTO IEPEKIany BKIIOYAE
HACTYITHI aCTIEKTH:

1. Po3oummsa mexcmy na ceemenmu, 1€ KOKEH
0o iuifHO-ITOBUI TEKCT pO30MBAETHCS Ha MEHII
JHTBICTHYHI CTPYKTYpPH, TaKi SIK pEYCHHs, TEPMiHO-
cnonyku. Tak, mpuMipom:

Bxigma moBa: «Back in March, when NATO's
foreign and defence ministers held their first meetings
with United States Secretary of State Tony Blinken and
Secretary of Defense Lloyd Austin, they announced
that they would follow President Biden's decision to
withdraw the international forces from Afghanistan
by the end of August. In reality, they had no other
option. ‘In together, out together’ had always been
the alliance’s mantra since NATO first took over
the International Security Assistance Force (ISAF)
mission from the United Nations in August 2003» [5].

CerMeHTHHH pO3IIOJIiT TEKCTY:

<Back in March, when NATO’s foreign and
defence ministers held their first meetings with
United States Secretary of State Tony Blinken and
Secretary of Defense Lloyd Austin, they announced
that they would follow President Biden’s decision to
withdraw the international forces from Afghanistan
by the end of August>

<In reality, they had no other option>

<In together, out together’ had always been the
alliance’s mantra since NATO first took over the
International Security Assistance Force (ISAF)
mission from the United Nations in August 2003>

<international forces>

222



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

<alliance s mantra>

<International Security Assistance Force>

VY mpomy 3pa3Ky, BXiTHHN TeKCT OyB po30HUTHI Ha
TPHU OKPEMi CErMEHTH PEUYCHb i TPH CETMEHTH Tep-
MiHOCIIONYK. EKcTparyBaHHs CErMEHTIB TEKCTy i3
CYIIbHOI TUTOLIMHU BiIOyBajoCs 32 CTPYKTypHUMH
Ta CEMaHTHYHUMH Kputepismu [4, c. 412], a cawme,
JIOCTAaTHHOTO OOCATY aHaIi30BaHOTO (hEHOMEHA IS
aKTyaii3arii peJeBaHTHOTO CMUCITY (BilICHBKOBO-ITOJTi-
TUYHUX, IPAaBOBHX, TOProBeNbHUX 03HAK). Lle n03B0-
A0 3a0e3MevnTH TOCHTiJOBHUM Mepekial, 3BepTa-
FOYHCH IO KOHTEKCTY KOXKHOT TepMiHOCTIONYKH. Tomy
00CST CEerMEHTHOTO PO3MOJIITY TEKCTy BapilO€ThCH,
BiJI peueHHS 10 TEPMIHOCIIOYKH, CEMaHTHIHA CTPYK-
Typa sKOi TIOBHOIO MipOr0 BimoOpakae 3MicT odi-
uiftno-ninoBoro tekcty HATO: international forces
(Mi>KHapOAHI CHJIM) B KOHTEKCTI CHPUSHHA Oe3mel;
alliance’s mantra (cninona no3uyis Anvsaucy), MO
Ma€ Ha MET1 «BCTYTIATH Pa3oM» 1 «BUXOIUTH Pa3oM»;
International Security Assistance Force (Mi>XHapomHi
CWIIM CIpUSTHHS Oe3rreri).

Bximna moBa: «The report uses the Women's
Empowerment Index (WEI) to assess women s power
and freedom to make choices along the dimensions
of health, education, inclusion, decision making, and
violence against women. It uses the Global Gender
Parity Index (GGPI) to measure gender disparities
in key dimensions of human development, including
health, education, inclusion, and decision making.
The indicators selected for the twin indices are
“universally relevant”, and 72% of them are reflected
in the 2030 Agenda for Sustainable Development and
the SDGs» [6].

CerMeHTHHIT PO3MOAIT TEKCTY:

<The report uses the Women’s Empowerment
Index (WEI) to assess women's power and freedom
to make choices along the dimensions of health,
education, inclusion, decision making, and violence
against women>

<It uses the Global Gender Parity Index (GGPI)
to measure gender disparities in key dimensions of
human development, including health, education,
inclusion, and decision making>

<The indicators selected for the twin indices are
“universally relevant”, and 72% of them are reflected
in the 2030 Agenda for Sustainable Development and
the SDGs>

<Women's Empowerment Index>

<violence against women>

<Global Gender Parity Index>

<gender disparities>

<human development>

3aydeHHS TPUHIMUITY OIEPAIliOHalli3My € BaXK-
JIUBUM Y [[bOMY KOHTEKCTI JUISl YiTKOTO BH3HAUCHHS

MOKAa3HUKIB W CTBOPEHHS 1HJIEKCIB, SIKi JO3BOJISIFOTH
00'€eKTMBHO OLIHWUTHU CTaH >XKIHOYOI emaHcunarii Ta
reHJepHoi naputeTHOCTi. [IpuHIIMT onepamioHamizmy
MMOKJIaJa€ aKIEHT Ha Te, IO MOHATTS, iei, MIHHOCTI
MOBHHHI OyTH KOHKPETH30BaHI 1 MEpPeTBOpeHi Ha
BHMIPIOBAIbHI TIOKa3HUKH I 00'€KTHBHOTO BHB-
YCHHS SIBUIIA.

VY upoMy BHIAJAKY, BUKOpHCTaHHA iHAekciB WEI
i GGPI pmo3Bonsic mepeTBOpUTH aOCTpakTHI imel
KIHOUOi eMaHCHmaIlii 1 TeHAEepPHOI MapUTETHOCTI
B KOHKPETHI BUMIpIOBaibHI Moka3sHUKHA. Tak, WEI
JIOTIOMara€e OIHUTH JKiHOYY CBOOOmy (women's
power and freedom) IPUAHSTTS pillleHb Ta CTYITiHb
HACHJIbCTBA LIOAO JKIHOK CIOCOOOM BHUKOPHUCTAHHS
00'€eKTMBHHX OKA3HUKIB, SIKi BU3HAYAIOTHCS B 3BITI.
Te came ctocyerbes innexkcy GGPI, sikuii onepyaitizye
MOHSATTS TeHAEPHOT TAPUTETHOCTI, BUKOPUCTOBYIOUH
BHAMIPIOBAJIbHI TTOKa3HUKH, TOB’SI3HI 13 3I0pPOB'SIM,
OCBITOI0, 1HKJIIO3UBHICTIO Ta MPUHHATTAM pilLECHb.
Ie mo3Bomnsie mpoBecTH 00'€KTUBHUIN aHai3 TeHICP-
HUX HEPIBHOCTEH (gender disparities) 1 3p0OUTH BUC-
HOBKH Ha OCHOBI KOHKPETHHX JIAaHHX.

Bxigna moBa: «The Government of Australia
has pledged AUD 2 million (approximately
CHF 1.3 million) to the WTO Fisheries Funding
Mechanism to help developing and least-developed
countries implement the landmark Agreement on
Fisheries Subsidies adopted at the 12th Ministerial
Conference in June. The contribution was announced
at a 22 November meeting in Canberra, Australia,
between WTO Director-General Ngozi Okonjo-
Iweala and Australia’s Minister for Trade and
Tourism, Senator the Hon Don Farrell, Minister
for Agriculture, Fisheries and Forestry, Senator the
Hon Murray Watt and Assistant Minister for Trade,
Senator the Hon Tim Ayres» [8].

CerMeHTHHI PO3MOAIT TEKCTY:

<The Government of Australia has pledged
AUD 2 million (approximately CHF 1.3 million)
to the WTO Fisheries Funding Mechanism to help
developing and least-developed countries implement
the landmark Agreement on Fisheries Subsidies
adopted at the 12th Ministerial Conference in June>

<The contribution was announced at a
22 November meeting in Canberra, Australia,
between WTO Director-General Ngozi Okonjo-
Iweala and Australias Minister for Trade and
Tourism, Senator the Hon Don Farrell, Minister
for Agriculture, Fisheries and Forestry, Senator the
Hon Murray Watt and Assistant Minister for Trade,
Senator the Hon Tim Ayres>

<WTO Fisheries Funding Mechanism>

<least-developed countries>

<landmark Agreement>
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<Fisheries Subsidies>

<WTO Director-General>

VY pycani mpuHIHITY omneparioHanizMy It JOCTi-
JOKEHHS CETMEHTIB TEKCTy BaXKIIMBUM aCIEKTOM
aHaJi3y 3aNuIuaeThcs iAeHTH(iKalis OCHOBHOI
iHpopmarii. Came BkazaHa cyma nokeptsu — AUD
2 MUIBMOHM aBCTPANIMCHKUX JIOJIApiB, SKa JOIIO-
MOXKEe KpaiHaM-PEIHITIEHTaM peali3yBaTH YTOIy
po pubanbebki cyOcumii (Agreement on Fisheries
Subsidies), yxanena Ha 12-ii MiHicTepChKill KOHpe-
penttii COT (12th Ministerial Conference) B 4epBHi
JIa€ KJIF0Y JI0 PO3YMIHHS LIJIOTO TeKCTY. Takuit miaxif
BIJIMOBi/Ta€ TPUHIUIY ONEpaIlioHaTi3My, OCKUIBKH
HaJga€ MOXIIMBICTh KOHKPETH3YBaTH (hiHAHCOBY
JIOTIOMOTY IIIJISIXOM BU3HAUEHHS YMCIIOBUX 3HAYEHb.

[loganHst naHWX Yy BHMIPIOBaHUX OJUHMILSX
(22 November) i reorpadiunux mexax (Canberra,
Australia) migKpecCIOe IO MPUHATICKHICT. Y TaKHi
croci0 BimOyBaeThes y3aralbHEHHS iH(OpMAIIii, 1o
pOOHTS ii OLIBIT METaTI30BAHOIO.

3arajgom, po3OUTTS TEKCTy Ha CErMEHTH 1 3aiy-
YEeHHSl 10 IOTO NpOoLeCy NPUHLHMITY OleparioHa-
JIi3MY MiJICUIIOE 3HAYCHHS y3arajibHEHOI 1H(opMa-
11ii, JTO3BOJIAIOYM JOCTOBIPHO BIATBOPIOBATH (haKTH
1 meTaJii IOBIAOMJICHHS.

2. Emnipuune mecmysanns, B SIKOMY BinOyBa-
€TbCSl TIEpeBipKa €(EKTHBHOCTI 1 TOYHOCTI Iepe-
KJIaJy Ta BHECEHHS HEOOXiTHUX 3MiH JUIS TOKpa-
LICHHS pe3yJIbTaTIB.

EmmipuuHe TecTyBaHHS CHCTEM aBTOMAaTH30Ba-
HOTO TIEpEKJIaIy € MPOLIECOM, KM BKIIIOYA€E peabHi
EKCIIEpUMEHTH Ha TEKCTOBHX JaHUX Ta OLIHKY SIKO-
cTi nux cucteM. Ilix yac eMmipu4HOro TECTyBaHHS
CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO IEPEKIaay, MU Mepekia-
naeMo oQilidHO-A1TOBHI TEeKCT 3a goroMoror CAT-
IHCTPYMEHTIB, 1 OTPUMaHHUH TEepeKiIal MOPiBHIOEMO
3 BXIJTHIIM T€KCTOM 200 3 B)KE iCHYIOUHM ITEPEKIIaTIOM.

Binrak, emmipudHe TeCTyBaHHS CHUCTEM aBTOMa-
THU30BAaHOTO MEPEKIIaay JO3BOJISIE 30IUCHUMU OYIHKY
sKkocmi nepekaady (BUSBICHHs HEIOMNIKIB Ta HETOY-
HOCTEH Yy MepeKiaji); nepesipumu 6i0N0GIOHICMb
Kxonmexcmy (3MATHICTh CHCTEMH 30epiraT KOHTEKCT
Ta 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY); GU3HAYUMU BNIUB
nepexkiady Ha chputinamms mexcmy (CIPUUHSATTS
TEKCTy KIiHIIEBUM KOPHUCTYBaueM); 6Gepuixysamu

aKicmb nepekaady oQiyiuno-0in060i mepmiHono2ii

(anami3 e()eKTHBHOCTI aBTOMAaTH30BAaHOTO MEPEKIATY
odimitno-mimoBux TtekcriB HATO, OOH, COT);
8CMano8UmMY NPOOyKmueHicms (BUMIpPIOBaHHSI dacy,
HEOOXiTHOTO /ISl 3/MiHCHEHHS TePEKIay).
EmmipyuHe TecTyBaHHS CHCTEMH aBTOMATH-
30BaHOTO TIEPEKNIaAy 3a JOMOMOTOI0 TMPHHLUITY
oriepariioHaxi3My, Hallkpaiie MpOBOJUTH 3 BUKOPHC-
TaHHSAM PI3HOMaHITHUX METPUK ¥ METOMIB OIliHKH,

takux sk TER (Translation Edit Rate), METEOR
(Metric for Evaluation of Translation with Explicit
Ordering) [2]. Lli emmipuyni TecTyBaHHS JOMOMa-
rafTh BIIOCKOHAJIHMTH CHUCTEMY aBTOMATH30BaHOTO
MepeKyIamy, 3po3yMiTH i 0OMEKEHHS Ta MOKPAIIUTH
SKICTh TIepektamy. ToMy IpHu3Ma OnepamioHaaTbsHOTO
MiXOAY € ONTUMAIBHUM iHCTPYMEHTOM, IO 3a0e3-
Meuy€e IHTEPIIPETAII0 TEPMIHOCIOIYKH, BTLICHOI
B MOBHI ¢opmu odiniliHo-ainoBux TekctiB HATO,
OOH, COT, Ta ii po3yMiHHS K KOMIIOHEHTa KOPITY-
CHO-TIPUKJIAJHOTO TIepEKIIa03HABCTBA 3 ypaxyBaH-
HSM KOPITyCHO-aBTOMAaTH30BaHMX 3aco0iB Ta mepe-
KJIQJIO3HABYNX YHHHUKIB.

Onoenenns ma 800CKOHANEHHSI CUCTEMU A8MO-
MAMu308an020 nepexaady, B KA MPUHIUI OIle-
palioHaji3My BHMMara€ IMOCTIHHOIO OHOBJICHHS Ta
BrockoHajeHHsT CAT-IHCTpyMEHTIB Ha OCHOBI HOBIT-
HIX JIHTBICTUYHHUX HOCHIDKEHb 1 TEXHOJIOTIYHUX
JocsrHeHb. Take (yHKIiOHaJbHE HaBaHTa)KEHHS
JoroMarae MiATPUMYBaTd BUCOKUH PiBEHb SKOCTI
nepeKiagy Ta ajanTyBaTHCs 1O 3MIHHUX MOTped
KOPHUCTYBayiB.

Ilepmr 3a Bce, OHOBIEHHS CHCTEM aBTOMATH30-
BaHOTO TIepeKJIaay 3 ONOPOI HAa HOBITHI MOCTYIATH
B TaJy3i KOPIyCHO-TIPUKJIAIHOTO TepeKiIas03HaB-
CTBa JIO3BOJISIE BJOCKOHAIWUTH aJTOPUTH IIepe-
KJany, SKi CIpsSMOBaHI Ha TpElU3HE BiJATBOPEHHS
tepMmiHOCTIONyK. OKpiM TOTO, CydacHi JOCIiIKeHHS
B TaJTy3i MalllMHHOTO HaBYaHHS, HEMPOMEPEK, MpH-
POIHHUX MOB CIPHUSIOTH (OPMYBaHHIO €(PEKTHBHHUX
Mojenel nepeknany [4, ¢. 412], ski 3maTHI Bpaxo-
ByBaTH creuuQiuHi TepMiHH, TPEPMiHOCIIONYKH,
BUPA3H, 1[0 BUKOPUCTOBYIOThCS B 0DilliHHO-TIITOBUX
texkcrax HATO, OOH, COT.

ITo-npyre, BmockoHameHHsT CAT-iHCTpyMEHTIB
JI03BOJISIE TIOKPALIMTH MPOLEC YNpPaBIiHHSA ODiLiii-
HO-/IIJIOBOIO TEPMIHOJIOTIEO Ta 3a0€3MEeUHTH ii OHO-
3HAYHE BiJITBOPEHHS Y UJILOBi# MOBi. CHCTEMU aBTO-
MaTH30BaHOTO MEPEKIIaay BMIIIAI0Th TEPMIHOJIOTIYHI
0a3u MaHWX, IO CIPHSIOTh MIBHAKOMY ITOIIYKY
BiJIIIOBIIHOTO TIEPEKIJIay Ta BCTAHOBJIECHHI TEKCTO-
BUX MEX ()parMeHTa, JOCTaTHBOTO IJsl PO3KPUTTSA
3MICTY TEPMiHOCTIONYKH.

BucnoBku. [Ipouenypa okpecieHHs TPUHIUIY
orepariioHazi3My B CHCTEMi aBTOMaTH30BaHOTO Tiepe-
KIIa/Iy CKJIajiajacs 3 TaKux eTamiB: 1) po3OUTTS Tek-
CTy Ha CEIrMEHTH, JIe¢ KOXKeH OQiIliifHO-TLTOBHI TEKCT
po30uBaBcs Ha MEHII JIIHTBICTUYHI KOMIIOHEHTH,
Taki SK peueHHs, TepMiHOCHONyKU. EkcTparyBanHs
CErMEHTIB TEKCTY i3 CyLUIbHOI IJIONMHK BinOyBa-
JI0CS 32 CTPYKTYPHUMH Ta CEMAaHTUIHUMH KpPHUTEpi-
smu. CerMeHTHUI PO3MOALT TEKCTY 1 3alydeHHs 10
IIFOTO TIPOIECY MPHUHIIUITY OTepaIioHalli3My TiICH-
JIOE 3HAUEHHS PEJIeBaHTHOTO CMUCHY (BifiCbKOBO-
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MOJITUYHUX, IPABOBHUX, TOPTOBEJILHUX O3HAK), 103-  BipKa KOHTEKCTY, BIUIMB NEPEKIaly Ha CIPUNHHSITTS
BOJISIIOYH JOCTOBIPHO BiITBOPIOBATH (PaKkTH i AeTadi  TEKCTY, BA3ZHAYCHHS MTPOAYKTHBHOCTI); 3) OHOBJICHHS
MOBITOMJICHHS; 2) eMIIipHYHE TECTyBaHHS CHCTEM  Ta BIOCKOHAJICHHS CHCTEMH aBTOMaTH30BaHOTO Iepe-
ABTOMATU30BaHOTO Tepekiany (Bepu@ikamis SKOCTI KAy 3 METOK 3aCTOCYBaHHS HOBITHIX ajlrOPUTMIB
nepekiany ogQinidHO-IIMOBOI TEpMIHOJOTrIi, mepe- [0 MPEeUU3HOTO BiITBOPEHHS TEPMiHOCIOIYK.
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CratTs npucBsiyeHa akTyanbHIN ANs Cy4acHOro MOBO3HaBCTBa npobnemi JocnimkeHHs ocobnuBocTer nepeknagy
peKnamHMX TEKCTIB, 3 POKYCOM Ha BiATBOPEHHS MCUXOMIHIBICTUMHOTO CKINagHWKa, KU BU3HAYaE NCUMXOMNOriYHNIA edoekT
TEKCTY Ta CMpUsie YCNiLWHOCTI peknamHuX Kamnain. MNepeknag peknamHux TEKCTIB € CKnagHMm Ta 6aratorpaHHuM npo-
LieCoM, SiKMA BUMarae Big nepeknajada He nuile MOBHUX 3HaHb, a i rMMBOKOro po3yMiHHS KyMbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta
ocobnunBoCcTeN CNPUNHATTA peknamn y pisHMX KpaiHax Ta Kynbrypax. BpaxoBywoun migxogu gocnigHukie, nepeknagad
MOXe CTBOPUTMW PEKNaMHUIA TEKCT, ik byae edbekTUBHUM Ta 3pO3yMinMM Ans LinbOBOi ayaMTopii B iHWIA KynbTypi. Ona
OOCSArHEHHS L€l uini, y poboTi po3rnsaaaoTbCst TEOPETUYHI aceKTW Nepeknaay peknaMHux TEKCTIB, 3BEPTAETLCS yBara Ha
BMKIUKK, MOB’'sI3aHi 3 Nnepefayeto NCUXosoriyHoro edhekTy TEKCTY B iHLWIN KyNbTypi, HABOAATLCA KOHKPETHI intoCTpaTUBHiI
npuknagun. 3aifcHeHo aHania ocobNMBOCTEN peknaMHUX TEKCTIB, L0 BKMOYaloTb y cebe cneundiyHi MOBHI 3acobu Ta
cTparerii AN NPUBEPHEHHS YBarn CNoXMBadiB Ta NigBULLEHHS iXHBOI KyniBENbHOI akTUBHOCTI. CTaTTa TakoX NiKpecnoe
BaXNMBICTb BpaxyBaHHS Npu nepeknagi KynsTypHUX BigMIHHOCTEN SK Y CIPUAHATTI eMOLi Ta BUKOPUCTaHHI aJanToBa-
HUX MOBHMX 3aC00iB 4151 Pi3HMX KYNbTYPHUX CEPEAOBULL, TaK i HA PiBHI BUMOT 3aKOHOAABCTBA. AKe O4EBWAHO, LLO Pi3Hi
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